The Korean race has lived mainly in the Korean peninsula and formed a cultural community using Korean as an official language. In the early years, the Korean people tried to express Korean words with Chinese characters. Hanja was used as a method to express Koreans' proper thoughts and feelings even when they had not their own letters. Since the Korean people spoke in Korean and wrote in Hanja, they suffered from the inconsistency of the written and spoken language for a long time. The whole writing system of the Korean language was established with the promulgation of Hangeul, the Korean script which was created by King Sejong during the Joseon Dynasty. In the beginning, Hangeul faced heavy opposition by the literate elite who believed Hanja to be the only legitimate writing system. 
Kingdoms competed with each other both economically and militarily. While Goguryeo and Baekje were more powerful for much of the era and especially the former defeated massive Chinese invasions, Silla gradually extended its power across Korea and eventually established the first unified state to cover most of the Korean peninsula by 676.
The Unified Silla itself fell apart in the late 9th century, collapsing into the turbulent Three , which culminated with the establishment of the Goryeo Dynasty . During the Goryeo period, laws were codified, a civil service system was introduced, and Buddhism flourished. In 1392, General Yi Seong-gye founded the Joseon Dynasty (1392-1910) after a coup. Between 1592 and 1598, Japan invaded Korea, but was eventually repelled predominantly by the Navy led by Admiral Yi Sun-sin. In the 1620s and 1630s, Joseon suffered invasions by the Manchu Qing Dynasty. From the 1870s, Japan initiated a series of steps that would propel Korea out of China's sphere of influence into its own. The Korean language as the official tongue of both North Korea and South Korea is spoken by over 70 million people on the Korean peninsula and a number of small and large islands as well as Jeju Island around the peninsula. It is also one of the two official languages in the Yanbian Korean Autonomous Prefecture in China. Besides, there are a great number of Korean speakers in other foreign countries with large groups settling in Australia, Brazil, Canada, China, Japan, the United States, Post-Soviet states, and the Philippines. In terms of territorial size, Korea is a small country, but it is a huge country considering its large population. The total number of Korean speakers is approximated to be far more than 80 millions. In terms of its user population, the Korean language is the 13th place among several thousand languages in the world including Chinese, Hindi, Spanish, English, Arabic, Portuguese, Russian, Japanese, German, French, and Malay-Indonesian.
As the Korean language is agglutinative in its morphology and SOV in its syntax, its genealogical classification has been much debated. Some linguists place it in the Altaic language family, while others consider it to be a language isolate. Characterized by both a vowel harmony and an agglutinative structure, the Korean language seems to belong to the Ural-Altai languages in company with Japanese to which Korean is syntactically somewhat similar. Although it partly adopts Chinese characters as a medium of its expression, the Korean language has very little in common with Chinese. None the less, Korean language, like the Japanese and Vietnamese languages, was influenced by the Chinese language in the form of Sino-Korean words. In fact, numerous linguistic elements of Chinese characters have strongly permeated the Korean language. Yet the Korean language cannot be appropriated into Chinese characters due to the radically different structures of the two languages.
In the cultural history of Korea, a great deal of efforts to express Korean language with Chinese characters has been exerted since the period of the Three Kingdoms. Although the method of expression with Chinese characters borrowed has traditionally a long history, it has contributed partly instead of wholly to a writing system of purely Korean words. The whole writing system of the Korean language was established with the introduction of These principles were widely applicable even to marking names of persons and places.
The Koreans borrowed a huge number of Chinese words, gave Korean readings and/or meanings to some of the Chinese characters and also invented about 150 new characters, most of which were rare or primarily used for personal or place names. Such proper nouns were used among the Silla people before King Gyungduk (742-765) of the Unified Silla. The
Koreans' effort to express their mother tongue in Hanja included not only simple words but also long sentences.
Such attempts were probably carried out also in Goguryeo and Baekje, but only fragmentary ones of Silla are handed down to the present. The earliest result of their effort dates from 414 AD. They later devised three different systems for writing Korean with
Chinese characters: 'Hyangchal,' 'Gugyeol' and 'Idu.' These systems were similar to those developed in Japan and were likely used as models by the Japanese. Until the appearance of Hangeul, Chinese characters were used by the upper class, and several Chinese-based Korean character systems like Idu letters were used by the populace.
The most important product of their hard work was Idu (literally 'clerical writings'), the first Korean utilizing modified Chinese characters. It was a clever writing system whereby Koreans, who spoke a language much different from the Chinese, would modify Chinese characters to express Korean. The key to the system was to use some Chinese characters for their meaning, and others for their pronunciation, ignoring the pictographic meaning. The
Idu system combined Chinese characters together with special symbols to indicate Korean The term 'Idu' could be generally used in two senses. It referred, in a narrow sense, to the system developed during the Goryeo period, and was first referred to by name in the Jewang Ungi. It might also refer to any writing system of representing Korean phonology through Chinese characters. In this sense, the Idu script which includes 'Hyangchal' and 'Gugyeol' writing used from Silla to Joseon seemed to emerge at the beginning of the Silla period (probably at the reign of King Yuri and King Talhae). As a writing system, the Idu seemed to be established in the 7th century, because the script was used for public documents and official terminology through the Goryeo and Joseon Dynasties before the appearance of Hangeul. Of the existing documents written in Idu, Daemyeonglyul Jikhae which was published in 1395 (the 4th year of King Taejo) is known the first translated text in 6 Only twenty five poems of Hyangga survive. The Samguk Yusa contains fourteen poems, and the "Gyunyeojeon", a set of biographies of prominent monks contains eleven poems. 7 It is usually known that the original inventor of Idu was Seolchong, which is not easily acknowledged regarding the fact that "Seodongyo" and "Hyeseongga" were composed in about the 6th century, and the Idu-written Namsan Sinseong Monument in Gyeongju was erected in 591 and Seolchong lived during the reign of King Shinmun (681~691).
Korea. Finally, the ancient writing systems such as Idu and its subgroups Hyangchal and Gugyeol made meaning and pronunciation so inefficiently difficult to parse that they were gradually abandoned, to be replaced with Hangeul after the 15th century.
During the Goryeo Dynasty, as its exchange with other neighboring countries grew more active and foreign envoys came and went more frequently, Tongmungwan, a government office, was founded to take control of translation, interpretation and foreign language education 
10
Although they had their own spoken language to express their feelings and thoughts even from the primeval period, the Koreans had no proper writing system to put them on record. Chinese script was used only by the intelligentsia of the country and could not adequately encompass Korean thoughts and spoken language. In a step to help common people who were not able to read or to communicate their thoughts and feelings in written words, King Sejong immediately searched for solutions. What he was looking for was an alphabet that was exclusively Korean and easy to grasp, making it accessible and usable for the laymen. In the end, Hangeul, the Korean script was first invented in 1443 and three years later was proclaimed in a document called Hunmin Jeong- It is my fervent hope that everybody learn the letters easily so that they can conveniently use them every day.
The King surely wanted to enable the Korean people to write their own language without using Chinese characters. The statement above implicitly expresses his dedication to national identity and cultural independence.
King Sejong's idea of making common people literate was quite exceptional and reformative in the social atmosphere at that time, and it took a long time for the idea to be realized. First of all, the governing classes still maintained official literary lives using Chinese characters, and there were very slim chances for Hangeul to infiltrate them. Instead, Hangeul slowly began to expand its influence, playing a role different from Chinese characters. Since
Hangeul was invented mainly for common people, it played an important role among people at first. Although the number of Hangeul-users were steadily increasing among the governing class, most men from the upper classes rarely used Hangeul unless in an exceptional cases because they were using official, privileged Chinese characters and Chinese writings. Its North Korean equivalent is on January 15. 12 Several Jamos (consonants and vowels) among 28 letters are today obsolete. These include four letters that represent Korean sounds that have since disappeared from the standard language; "ㆍㆆㅿㆁ."
Owing to the spread of Hangeul, the difficulty to generally express Korean language disappeared. Yet Chinese characters were still preferred by the upper classes, some of whom were interested in Hangeul only to express songs and Eonhae. Hangeul was seen as vulgar by the literate elite who preferred the traditional Hanja writing system. They gave it such coarse names as 'Eonmun' or 'Eongeul' (vulgar script), 'Amkeul' (women's script), and 'Ahaekkeul' (children's script). 13 On the other hand, Hangeul was also called 'Gagyageul'
(Gagya writing), 'Gukseo' or 'Gukmun' (nation's script), 'Joseongeul' (Joseon's script), and 'Achimgeul' (writing you can learn within a morning).
Hangeul faced heavy opposition by the literate elite, such as Choe Man-ri and other
Confucian scholars in the 1440s, who believed Hanja to be the only legitimate writing system.
On the other hand, since common people had no choice, they gradually started to use
Hangeul. Later rulers, however, became antagonistic to Hangeul. There was in fact an event that showed not only common people but also more and more noble classes could read and Korea and completely phased out in North Korea. Today, the name Urigeul / Urigŭl or "our script" is used in both North and South Korea in addition to Hangeul / Han'gŭl.
belief in Buddhism. Therefore, among many projects that could be done using Hangeul, they were enthusiastic in promoting the translation and publication of Buddhist scriptures.
Although the vassals made strong protests against their attempts to build Buddhist temples at the palace in a bid to hold worship in front of Buddha and publish Buddhist scriptures, these projects continually lasted throughout the time of King Sejong, Munjong, and Sejo. Many
Buddhist temples throughout the country went on publishing Buddhist scriptures afterward.
The purpose was to let common people understand the nature of Buddhism and to achieve their religious goals by reading Buddhist scriptures written in Hangeul.
The 16th century saw a revival of Hangeul with the prosperity of 'gasa' literature, an old form of long verse and later 'sijo,' an old form of short verse. In the 17th century, Hangeul novels became a major genre. Particularly in the 17th and 18th centuries, novels contributed much in the diffusion of Hangeul. Many people in the governing class indulged in Chinese novels at that time. They preferred love stories and popular novels to classic literature, and some noble people who read much of them used similar literary styles in their own writings as well. Despite King Jeongjo's infamous cultural policy of repression ('Munchei-banjeong'), these novels were translated in Hangeul and widely read by the common people too. The
Hangeul novels were distributed in the form of transcription at first, but later they were published in imprinted forms due to their commercial values. The fashionable nature of these novels and rise of commercial publications were a sign of progress toward the modern times of Korea. Also, the switch over from the medieval culture emphasizing literary language to a modern culture valuing national language is evident here.
Hangeul as a writing system was established only at the end of 19th century. The Gap- Although it is impossible to say correctly how many languages are spoken in the world, a noted linguist, H.F. Wendt maintained, "The number of languages on the planet is more than 2500" (355). According to K. Katzner, the number of languages may be several thousands (Chapter Ⅷ). Kang Hee-seong emphasizes that the Bible was already translated into 1631 languages (강희성 24) .
people must continue to do. The man who plays a vanguard in the field of international cultural exchange must be an expert and skilled translator. The translation field in Korea nevertheless is in many ways in shambles. Although they agree with the importance and necessity of translators, most Koreans do not usually look so favorably on the status of a translator. There are no institutes to nurture competent translators at the dimension of nation and society. Therefore, the finding and upbringing of expert translators who will actively part in the historical task to create a global culture are an urgent affair. 
